	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
Fen Edebiyat Fakültesi   

	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRN-324
	Çeviri Teknolojileri
	(2-0) 2
	7

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüz yüze

	Dersin Türü /Düzeyi
	 Lisans /Zorunlu/üçüncü yıl birinci dönem 

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı

Dr. Öğr. Ü. Aysun Dağtaş
	Ders Saati

Salı 10.00-11.30
	Görüşme Saatleri

Perş 10.00-11.00
	İletişim

	Dersin Koordinatörü
	Dr. Öğr. Ü. Aysun Dağtaş
	
	
	aysunyurdaısık@cag.edu.tr


	Dersin Amacı
	Bu ders öğrencilere çeviri teknolojileri ve bunların çeviri sürecindeki uygulamaları hakkında kapsamlı bir anlayış kazandırmayı amaçlamaktadır. Bu, çeviri teknolojilerini kullanmanın faydalarını ve sınırlamalarını analiz etmeyi ve çevirilerin kalitesini artırmak için bilgisayar destekli çeviri araçlarını ve terminoloji yönetimi stratejilerini kullanma konusunda pratik beceriler geliştirmeyi içerir. Öğrenciler, çeviri teknolojilerinin mevcut iş akışlarına nasıl entegre edileceğini öğrenecek ve bu tür teknolojileri kullanırken etik hususları anlayacaklardır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler,
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Bilgisayar destekli çeviri (CAT), makine çevirisi (MT), çeviri belleği (TM) ve terminoloji yönetim sistemleri gibi çeviri teknolojilerinde kullanılan temel kavramları ve terminolojiyi tanımlayabilecek ve açıklayabileceklerdir.
	1, 3, 5, 6, 8, 11
	     5, 5, 4, 5, 4,

4

	
	2
	Farklı çeviri teknolojileri türlerini ve bunların güçlü ve sınırlı yönlerini tanımlayabileceklerdir.
	1, 2, 3, 6, 7
	5, 5, 3, 4, 4

	
	3
	Çeviri sürecinde çeviri teknolojilerini kullanmanın yararlarını ve sakıncalarını ve çeviri teknolojilerinin çeviri endüstrisi üzerindeki etkisini değerlendirebileceklerdir.
	1, 2, 6, 8, 11,

14
	5, 5, 4, 4, 5,

5

	
	4
	Metinleri makine çevirisi veya bir çeviri belleği aracı kullanılarak tamamlanan insan çevirisi için optimize edebilecektir.


	1, 2, 6, 7, 14
	5, 5, 4, 5

	
	5
	Çağdaş çeviri teknolojilerini ve bu teknolojiler kullanılarak üretilen metinleri eleştirel bir gözle değerlendirebileceklerdir.
	1, 2, 4, 8
	5, 5, 4 , 5

	
	6
	Çeviri teknolojilerini mevcut çeviri iş akışlarına ve süreçlerine entegre etmek için stratejiler geliştirebileceklerdir.


	1, 2, 3, 6, 7
	5, 5, 3, 4, 4

	

	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Derse Giriş 
	             Power point    slides /Videos
	Sunum, Tartışma
	
	Lecture, Discussion

	2
	Çeviri Teknolojileri / Temel Kavramlar
	Makale / Sunum 
	Sunum /Tartışma
	

	3
	Teori ve altyapı 
	Makale /Sunum
	Sunum /Tartışma
	

	4
	Bilgisayar Destekli Çeviri Araçları (CAT Tools)
	Makale/Sunum 
	Sunum /Tartışma
	

	5
	Öğrenci Sunumları
	Sunum
	Sunum
	

	6
	Öğrenci Sunumları
	Sunum
	Sunum
	

	7
	Öğre
Öğrenci Sunumları
	                                                                                                                                                          Sunum
	Sunum
	

	8
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Memoq
	                               Uygulama
	Uygulama

	9
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı

Memoq
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	10
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı

Trados
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	11
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı

Trados
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	12
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	13
	Proje Yönetimi/ Postediting uygulamalrı
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	14
	Proje tasarımı / Postediting uygulamaları 
	Öğretim üyesi tarafından hazırlanan materyal
	Uygulama

	KAYNAKLAR
	AI generated translation /Post-editing applications
	Materials provided by the instructor
	      Practice

	Ders Kitabı
	· Pym, A., Perekrestenko, A, & Starink, B. (2006). Translation technology and its teaching editors. Tarragona.

· Jorge C. Díaz-Cintas and Josélia Neves, eds. (2008). Advances in Translation Technology: Theories, Practices, Applications. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing.
Additional readings and resources will be provided during the course.
	Materials provided by the instructor
	Lecture, Application, Discussion

	Önerilen Kaynaklar

	

	WEB Adresleri
	https://www.translatorsfamily.com/for-translators/useful-links-for-translators/ https://termcoord.eu/terminology-websites/

https://www.memoq.com/en/ https://cloud.memsource.com/ http://www.wordfast.com/

https://xtm-intl.com/

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	30%
	

	Sunum
	
	10%
	

	Final
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	16
	2
	32

	Sınıf Dışı Çalışma 
	24
	3
	72

	Ara sınav
	1
	35
	35

	Sunum 
	1
	15
	15

	Final Sınavı
	1
	45
	45

	
	
	
	

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	199
	Total

Total / 30

ECTS Credit
	169

	
	199/30=6,6
	
	169/30=5,633

	
	7
	
	6


